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 WARNING!
Device installation and use must be carried out only by qualified staff. SWItch off the voltAGe befoRe MAKING ANY 
coNNectIoN.

 AvveRteNZA!
l’installazione e l’utilizzo dello strumento devono essere effettuati esclusivamente da personale qualificato. PRIMA DI 
effettAURe colleGAMeNtI toGlIeRe lA teNSIoNe.

AvAIlAble MoDelS
MoDellI DISPoNIbIlI

MoDel
MoDello

cURReNt INPUt tYPe
tIPo INGReSSI DI coRReNte

for cts
Per tA

for clamps
Per pinze

for 5 included Rogowski coils
Per 5 bobine Rogowski incluse

CT / TA 

Clamp / Pinza 

Rogowski 

techNIcAl feAtUReS
cARAtteRIStIche tecNIche
AUXIlIARY PoWeR SUPPlY AlIMeNtAZIoNe AUSIlIARIA
Voltage range Range di tensione 85...285 VAC / 65...250 VDC

Frequency Frequenza 50/60 Hz

Consumption Consumo 15 VA max

Backup battery Batteria tampone Li-Ion, 2500 mAh

MeASUReMeNt INPUtS INGReSSI DI MISURA

Voltage inputs for direct connection Ingressi di tensione per connessione diretta P-N: max 580 V RMS CAT III
L-L: max 1000 V RMS CAT III

U4 voltage input for direct connection Ingresso di tensione U4 per connessione diretta max 580 V RMS CAT II

Voltage input crest factor Fattore di cresta degli ingressi di tensione 2

CT inputs (only for CT instrument model) Ingressi TA (solo modello strumento TA) max 7 A RMS

CT burden (only for CT instrument model) Carico TA (solo modello strumento TA) 0.04 VA

Current clamp inputs
(only for Clamp instrument model)

Ingressi pinze di corrente
(solo modello strumento pinze) 1 / 3 V RMS

I1, I2, I3, I4 current full scale
(only for Rogowski instrument model)

Fondo scala di corrente I1, I2, I3, I4
(solo modello strumento Rogowski) 500 / 3000 / 20000 A RMS

I5 current full scale
(only for Rogowski instrument model)

Fondo scala di corrente I5
(solo modello strumento Rogowski) 50 / 500 A RMS

Current input crest factor Fattore di cresta degli ingressi di corrente 3

Input impedance (for direct voltage inputs) Impedenza d’ingresso (per ingr. tensione diretto) ›6 MΩ

Frequency range Range di frequenza 42.5...57.5 Hz / 51...69 Hz

Frequency reference channel Canale di riferimento della frequenza U1N / U12

Simultaneous sampling Campionamento simultaneo 51.2 kHz @50 Hz

tYPIcAl AccURAcY PRecISIoNe tIPIcA
Three phase voltage Tensione trifase ±0.1% Un over 10...150% Un

4th voltage 4° tensione ±0.2%

Currents Correnti ±0.2%

Powers Potenze ±0.2%

Frequency Frequenza ±10 mHz

Harmonics Armoniche Cl. 1 IEC / EN 61000-4-7

Active energy Energia attiva Cl. 0.5S IEC / EN 62053-22

Reactive energy Energia reattiva Cl. 1 IEC / EN 62053-23

coMMUNIcAtIoN coMUNIcAZIoNe

ETHERNET ports Porte ETHERNET 2 Auto MDIX RJ45
10/100 Base Ethernet

Optoisolated RS485 port (slave) Porta RS485 optoisolata (slave) 0.5UL, 4800...115200 bps

Passive WIFI antenna Antenna WIFI passiva SMA conn.

Active GPS antenna Antenna GPS attiva Patch, SMA conn.

Protocols Protocolli HTTP, HTTPS, FTP, SFTP, 
NTP, NMEA, Modbus RTU/TCP

USB port Porta USB USB 2.0

MechANIcAl chARActeRIStIcS cARAtteRIStIche MeccANIche
Panel mounting Installazione a pannello 192x144 DIN

Size Dimensioni F (LxH): 191x143 mm
R (LxHxD): 183x135x190 mm

Weight Peso 1400 g

eNvIRoNMeNtAl coNDItIoNS coNDIZIoNI AMbIeNtAlI
Installation and use code Codice di utilizzo e installazione PQI-A-FI1

Operating temperature (limit range) Temperatura di funzionamento (range limite) -25°C ... +55°C (FI1, 3K6)

Storage temperature Temperatura di stoccaggio -25°C ... +75°C (2K3)

Humidity (without condensation) Umidità (senza condensa) max 95%

Altitude Altitudine max 2000 m AMSL

INTERNAL USE USO INTERNO

GeNeRAl oveRvIeW
PANoRAMIcA GeNeRAle
The instrument is provided with a capacitive touch screen TFT display. The following pictures show the front and 
rear panels of the instrument, according to the model.

Lo strumento dispone di uno schermo TFT touch screen capacitivo. Le seguenti figure mostrano il frontale e il 
retro dello strumento a seconda del modello.

FRONT VIEW - common for all models
VISTA FRONTALE - comune a tutti i modelli
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Front Ethernet portA.
LED for front Ethernet port connection statusB. 
LED for front Ethernet port comm. speedC.
USB host portD. 
Set default/Reset buttonE. 
LED for auxiliary power supply statusF. 
LED for instrument operating statusG.
LED for RTC synchro status with GPSH. 

I  - ITALIANO

Porta Ethernet frontaleA.
LED stato connessione porta Ethernet frontaleB. 
LED velocità comunicazione porta Ethernet frontaleC. 
Porta USB hostD. 
Tasto Set default/ResetE. 
LED stato alimentazione ausiliariaF. 
LED stato funzionamento strumentoG.
LED stato sincronizzazione orologio con GPSH. 

REAR VIEW - CT instrument model
VISTA POSTERIORE - Modello strumento TA

 











REAR VIEW - Clamp/Rogowski instrument model
VISTA POSTERIORE - Modello strumento pinze/Rogowski
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Instrument label1. 
Protection ground2. 
RS485 port3. 
Power supply input and fuse4. 
Symbols (CE mark, protection class, product 5. 
disposal)
Voltage and current inputs6. 
Rear Ethernet port7. 
Backup battery switch8. 
Connectors for WIFI and GPS antennas9. 
Digital outputs, inputs and analog outputs10. 

I  - ITALIANO

Etichetta strumento1. 
Messa a terra2. 
Porta RS4853. 
Ingresso di alimentazione e fusibile4. 
Simboli (marchio CE, classe di protezione, 5. 
smaltimento prodotto)
Ingressi di tensione e corrente6. 
Porta Ethernet posteriore7. 
Interruttore batteria tampone8. 
Connettori per antenna WIFI e GPS9. 
Uscite e ingressi digitali, uscite analogiche10. 
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MeSSA A teRRA

 WARNING!
for direct current applications (vDc), do not connect 
the protective earth to the negative pole of the power 
supply terminal.

 AvveRteNZA!
Per applicazioni di corrente diretta (vcc), non collegare 
la messa a terra al polo negativo del morsetto di 
alimentazione.

Connect the grounding cable to the instrument protective 
earth (M6) and fix the screw.
Collegare il cavo di messa a terra (M6) allo strumento 
e serrare la vite.

voltAGe & cURReNt INPUtS
INGReSSI DI teNSIoNe e coRReNte
The current inputs change according to the instrument model.
Gli ingressi di corrente cambiano a seconda del modello di strumento.

Before connecting the voltage and current inputs, check the instrument model (for CT, clamp or Rogowski 
coil inputs). The following wiring diagrams are in 3 phases, 4 wires, 3 currents (3.4.3). If there is no need to 
measure protective earth (PE), connect the 4th voltage (L4) to the Neutral (N). For the other wiring diagrams, 
refer the the complete user manual.

Prima di collegare gli ingressi di tensione e corrente, verificare il modello dello strumento (per ingressi TA, 
pinza oppure Rogowski). I seguenti schemi d’inserzione sono in trifase, 4 fili, 3 correnti (3.4.3). Se non è 
necessario misurare la corrente di dispersione (PE), collegare la 4° tensione (L4) al neutro (N). Per gli altri 
schemi d’inserzione fare riferimento al manuale d’uso completo.

3.4.3 CONNECTION EXAMPLE - CT instrument model
ESEMPIO COLLEGAMENTO 3.4.3 - Modello strumento TA

3.4.3 CONNECTION EXAMPLE - Clamp/Rogowski instrument model
ESEMPIO COLLEGAMENTO 3.4.3 - Modello strumento pinze/Rogowski

PoWeR SUPPlY
AlIMeNtAZIoNe

 WARNING!
before making power connections, check if:

the instrument protective earth is properly connected (•	 ). for direct current applications (vDc), do not 
connect the protective earth to the negative pole of the power supply terminal.
the mains voltage value corresponds to that shown on the instrument label.•	

 AvveRteNZA!
Prima di effettuare i collegamenti, verificare che:

la messa a terra dello strumento sia collegata correttamente (•	 ). Per applicazioni di corrente diretta 
(vcc), non collegare la messa a terra al polo negativo del morsetto di alimentazione.
il valore di alimentazione corrisponda a quello mostrato sull’etichetta dello strumento.•	

The instrument can be powered directly by 85...285 VAC 50/60 Hz or by 65...250 VDC.
The instrument is provided with a backup battery and a battery switch. If the battery switch is ON and an auxiliary 
power failure occurs, the backup battery will keep the instrument on for 15 minutes.
During instrument transport or storage, switch off the backup battery. Remember to switch it on when the 
instrument will be operative.

Lo strumento può essere alimentato direttamente a 85...285 VCA 50/60 Hz o a 65...250 VCC.
Dispone inoltre di una batteria tampone e relativo interruttore. Se l’interruttore è posizionato su ON e avviene 
un guasto sulla rete di alimentazione ausiliaria, la batteria tampone si attiva per mantenere lo strumento 
acceso per ulteriori 15 minuti.
Durante il trasporto o lo stoccaggio dello strumento, spegnere la batteria tampone. Alla messa in funzione 
dello strumento, è importante accendere nuovamente la batteria.

GPS ANteNNA coNNectIoN
colleGARe l’ANteNNA GPS

 WARNING!
Do not install the GPS antenna in shielded environment or in metal enclosures which can prevent the GPS 
signal receiving. Install the antenna horizontally, in a place with a direct line of sight to the sky, where 
the GPS signal quality is good. Make sure that the GPS antenna has been fixed properly.

 WARNING!
on GPS connector is provided also a Dc voltage for external active antenna power. the output is not 
protected for shortcircuit, pay attention when connecting GPS antenna. GPS antenna must be connected 
when the instrument is powered off.

 AvveRteNZA!
Non installare l’antenna in ambienti schermati o in contenitori di metallo che possono impedire la 
ricezione del segnale GPS. Installare l’antenna orizzontalmente, in modo da avere la visuale libera 
verso il cielo, verificando di avere una buona ricezione del segnale GPS. Assicurarsi che l’antenna GPS 
sia stata fissata adeguatamente.

 AvveRteNZA!
Sul connettore GPS è presente una tensione cc per l’alimentazione dell’antenna attiva esterna. l’uscita 
non è protetta da cortocircuiti, si raccomanda la massima attenzione durante il collegamento dell’antenna 
GPS, da effettuare a strumento spento.

The instrument internal clock can be synchronised by GPS.
To synchronise instrument date&time by GPS, connect the GPS patch antenna (10 m cable) to the instrument 
and then set the RTC synchronisation to GPS by Web server or by touch screen display.

L’orologio interno dello strumento può essere sincronizzato tramite GPS.
Per la sincronizzazione GPS di data/ora dello strumento, è necessario prima di tutto collegare l’antenna 
patch e successivamente impostare il sincronismo RTC su GPS tramite Web server oppure tramite schermo 
touch screen.

etheRNet PoRt coNNectIoN
colleGARe lA PoRtA etheRNet
The instrument is provided with two Auto MDIX ETHERNET 
communication ports:

1 front port for a quick instrument connection to a PC.•	
1 rear port for data reading and management in remote mode•	

Use an Ethernet CAT5 cable (or higher) for ETHERNET port 
connection. For point to point connection a cross cable is 
not needed. The ETHERNET communication port gives the 
possibility to manage the instrument by any PC connected 
on the ETHERNET network.
In the browser web address field type 192.168.1.254, the 
instrument Web server will be displayed. Web server 
graphic interface is the same displayed on the instrument 
touch screen.
LED meaning & diagnostic (front port):

COMMUNICATION SPEED1. : OFF=10 Mbps/s, ON=100 Mbps/s
CONNECTION STATUS2. : ON=link ok, BLINKING=link activity

Lo strumento dispone di due porte LAN di comunicazione Auto MDIX:
1 anteriore per connettere velocemente lo strumento ad un PC•	
1 posteriore per la lettura dei dati e la programmazione in remoto•	

Per il collegamento delle porte ETHERNET, utilizzare un cavo Ethernet CAT5 o superiore. Non è necessario 
l’uso di un cavo cross per il collegamento punto punto. La porta ETHERNET consente la gestione dello 
strumento da un qualsiasi PC connesso sulla rete ETHERNET.
Nel campo d’indirizzo web del browser digitare 192.168.1.254, verrà visualizzato il Web server. L’interfaccia 
grafica del Web server è uguale a quella visualizzata sul display dello strumento.
Significato e diagnostica dei LED (porta frontale):

VELOCITA’ DI COMUNICAZIONE1. : OFF=10 Mbps/s, ON=100 Mbps/s
STATO CONNESSIONE2. : link activity; ON=link ok, LAMPEGGIANTE=link activity

RS485 PoRt coNNectIoN
colleGARe lA PoRtA RS485
The instrument is provided with an isolated RS485 communication port for instrument data reading by 
Modbus RTU protocol in 8N1 format (8 data bits, none parity, 1 stop bit).
For device network connection, install a terminal resistance (RT=120...150 Ω) on the RS485 converter side 
and another one on the last device connected on the line. The maximum recommended distance for a 
connection is 1200m at 9600 bps. For longer distances, lower communication speed (bps), low-attenuation 
cables or signal repeaters are needed. Refer to the following scheme.

Lo strumento è fornito con una porta di comunicazione RS485 isolata per la lettura dati dello strumento 
tramite protocollo Modbus RTU in formato 8N1 (8 bit di dati, parità nessuna, 1 bit di stop).
Per il collegamento dello strumento alla rete, montare una resistenza di terminazione (RT=120...150 
Ω) sul lato del convertitore RS485 e sull’ultimo strumento connesso alla linea. La massima lunghezza 
raccomandata per un collegamento è di circa 1200m a 9600 bps. Per lunghezze superiori è consigliabile 
utilizzare valori più bassi di velocità (bps), cavi con bassa attenuazione o ripetitori di segnale. Fare riferimento 
allo schema seguente.

WIfI ANteNNA coNNectIoN
colleGARe l’ANteNNA WIfI
A WIFI antenna is provided for a quick instrument connection in wireless network. The WIFI function can be 
enabled in access point or client mode. Connect the provided WIFI antenna and then set the WIFI parameters 
by Web server or by touch screen display.

Lo strumento è fornito con un’antenna WIFI per una connessione rapida in rete senza fili con lo strumento. 
La funzione WIFI può essere abilitata in modalità access point (AP) o client. Collegare l’antenna inclusa con 
lo strumento e successivamente impostare i parametri WIFI tramite Web server oppure tramite schermo 
touch screen.
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PRelIMINARY SetUP
IMPoStAZIoNI PRelIMINARI

GB  - ENGLISH

Note. the quick guide describes only the pages and the parameters for preliminary settings, for other 
details refer to the complete user manual.

Set the preliminary settings by instrument touch screen display or Web server.

First of all, change the administrator password (admin) and select the instrument language. By main 
menu, click on Administration.

This section is reserved to Administrator.

Password button Change administrator password. The new password to be set must follow 
the rules below:

6...20 character password•	
at least one letter (e.g. a b c)•	
at least one number (e.g. 1 2 3)•	

language box Select the language for both instrument and Web server. Available choices: 
English, Italian, German, French, Spanish.

Then, carry out the general and measurement setup. By main menu, click on Setup and select General 
from the displayed list.

This section allows to display and change the general and measurement 
settings. According to the selected sub-menu (General, Measurements, 
Custom Page), the corresponding settings will be displayed.

To modify the displayed settings, refer to the following buttons available 
in the top left area under the main menu:

Enable the programming mode. A password will be 
requested, insert the administrator password (admin) 
and confirm with Yes, the settings will be available to be changed.

Confirm the changes in programming mode. If the operation is successful, the message 
Setup was performed correctly is shown. If the operation is not successful, an error message 
is shown.

Cancel without saving in programming mode.

GENERAL
In this page, general instrument setup can be modified.

Device Name Instrument name/ID (max 16 alphanumeric characters) used for identification 
in recording files. Do not use character “_” for the name/ID.

timezone’s Region World Region for UTC time correction.

timezone’s city City for UTC time correction.

Rtc Sync Date and time synchronisation. Available choices:
Disable=synchronisation disabled, date and time must be set •	
manually
NTP=synchronisation by NTP server (Internet connection required)•	
GPS=synchronisation by GPS•	
Auto=synchronisation by GPS/NTP: GPS priority. Everytime the GPS •	
signal is missing, the instrument synchronisation is automatically 
switched on NTP (Internet connection required).

Rtc Date Date in real time (dd/mm/yyyy). If RTC synchronisation is enabled, this 
field cannot be modified. If RTC synchronisation is disabled, this field is 
programmable by entering date manually.

Rtc hour Hour in real time (hh:mm:ss). If RTC synchronisation is enabled, this field cannot 
be modified. If RTC synchronisation is disabled, this field is programmable 
by entering hour manually.

MEASUREMENTS
The available parameters change according to the instrument model.

Clamp/Rogowski instrument model

CT instrument model

3-Phase Wiring Wiring mode. Available choices:
3phase-4wires-3curr=3 phases, 4 wires, 3 currents•	
3phase-3wires-3curr=3 phases, 3 wires, 3 currents•	
3phase-3wires-2curr=3 phases, 3 wires, 2 currents•	
1phase=1 phase, 2 wires, 1 current•	

3-Phase Pt Primary 3 or 1 phase voltage primary value for inductive PT. Range: 1...999999 V. In case 
of 3-3-3 or 3-3-2 wiring, the primary value represents the line voltage (VLL). 
For direct connection, set 1 both for 3-Phase PT primary and secondary.

3-Phase Pt Secondary 3 or 1 phase voltage secondary value for inductive PT. Range: 1...999 V. In case 
of 3-3-3 or 3-3-2 wiring, the secondary value represents the line voltage (VLL). 
For direct connection, set 1 both for 3-Phase PT primary and secondary.

3-Phase Nominal value 3 or 1 phase voltage nominal value. This is a phase-to-neutral value (VLN) for 
4 or 2 wire insertion, or a phase-to-phase value (VLL) for 3 wire insertion. All 
3phase/1phase voltage thresholds are referred to this value. This value must 
be set as primary value in case of inductive PT. Range: 1...999999 V

U4N Pt Primary 4th voltage primary value for inductive PT. Range: 1...999999 V. For direct 
connection, set 1 both for U4 PT primary and secondary.

U4N Pt Secondary 4th voltage secondary value for inductive PT. Range: 1...999 V. For direct 
connection, set 1 both for U4 PT primary and secondary.

U4N Input Nominal value 4th voltage nominal value. All 4th voltage thresholds are referred to this 
value. Range: 1...999999 V

System frequency System frequency nominal value. All frequency thresholds are referred to 
this value. Available choices: 50 or 60 Hz

Integration time Integration time for frequency calculation. Range: 1...10 s

The following fields are available only for CT instrument model:

3P&I4 ct Primary CT primary full scale value for I1, I2, I3 and I4 inputs. Range: 1...999999 A.

3P&I4 ct Secondary CT secondary full scale value for I1, I2, I3 and I4 inputs. Available choices: 
1 or 5 A.

I5 ct Primary CT primary full scale value for I5 input. Range: 1...999999 A.

I5 ct Secondary CT secondary full scale value for I5 input. Available choices: 1 or 5 A.

The following fields are available only for Clamp/Rogowski instrument model:

3P&I4 Model Available only if 1 or 3V is selected in 3P&I4 Clamp field. Current clamp type/
model installed. Available choices: Linear=linear clamp without linear table, 
Compens.=clamp with linear measurement.

3P&I4 clamp Clamp type selection for I1, I2, I3 and I4 inputs. Available choices: 1 V, 3 V, 
Rogowski.

current Inputs full Scale Full scale value for I1, I2, I3, I4 current inputs, according to the input type:
In case of clamp (1 or 3V selected in 3P&I4 Clamp field) the range »
is: 1...999999 A.
In case of Rogowski (Rogowski selected in 3P&I4 Clamp field) the »
available choices are: 500, 3000, 20000 A.

I5 Model Available only if 1 or 3V is selected in I5 Clamp field. Current clamp type/
model installed. Available choices: Linear=linear clamp without linear table, 
Compens.=clamp with linear measurement.

I5 clamp Clamp type selection for I5 input. Available choices: 1 V, 3 V, Rogowski.

I5 full Scale Full scale value for I5 current input, according to the input type:
In case of clamp (1 or 3V selected in I5 Clamp field) the range is:  »
1...999999 A.
In case of Rogowski (Rogowski selected in I5 Clamp field) the »
available choices are: 50 or 500 A.

I  - ITALIANO

NotA. la guida rapida contiene solo la descrizione delle pagine e dei parametri per le impostazioni preliminari, 
per altri dettagli consultare il manuale d’uso completo.

Effettuare le impostazioni preliminari tramite il display o il Web server dello strumento.

Per prima cosa cambiare la password dell’amministratore (admin) e selezionare la lingua dello strumento. 
Dal menu principale, cliccare su Admin.

Questa sezione è riservata all’amministratore.

tasto Password Modifica la password dell’amministratore. La nuova password da impostare 
deve seguire le regole sottostanti:

lunghezza password tra 6 e 20 caratteri•	
almeno una lettera (es. a b c)•	
almeno un numero (es. 1 2 3)•	

Selezione lingua Seleziona la lingua dello strumento e del Web server. Scelte possibili: Inglese, 
Italiano, Tedesco, Francese, Spagnolo.

Successivamente, effettuare la programmazione generale e di misura dello 
strumento. Dal menu principale, cliccare su Impostazioni e selezionare 
Generale dall’elenco a comparsa.

In questa sezione è possibile visualizzare e modificare le impostazioni 
generali e di misura. A seconda del sotto menu selezionato (Generale, 
Misure, Personalizzato), saranno mostrate le impostazioni relative.

Per modificare le impostazioni visualizzate, fare riferimento ai seguenti 
tasti presenti in alto a sinistra, sotto il menu principale:

Abilita la modalità di programmazione. Viene richiesta una password, inserire la password 
dell’amministratore (admin) e confermare con Si, in questo modo sarà possibile modificare 
le impostazioni.

Conferma le modifiche effettuate nella modalità programmazione. Se l’operazione è avvenuta con 
successo verrà visualizzato il messaggio Le impostazioni sono state cambiate correttamente. 
Se l’operazione è fallita, verrà visualizzato un messaggio di errore.

Annulla senza salvare nella modalità programmazione.

GENERALE
In questa pagina possono essere modificate le impostazioni generali dello strumento.

Nome dispositivo Nome/ID dello strumento (massimo 16 caratteri alfanumerici) utilizzato 
come identificativo nei file di registrazione. Non utilizzare il carattere “_” 
per il nome/ID.

Regione Regione del mondo per il fuso orario automatico.

città Città per il fuso orario automatico.

Sincronismo Rtc Sincronizzazione di data e ora. Scelte possibili:
Disabilitato=sincronizzazione disabilitata, impostare data e ora •	
manualmente
NTP=sincronizzazione con server NTP (connessione Internet necessaria)•	
GPS=sincronizzazione con GPS•	
Auto=sincronizzazione con GPS/NTP: priorità GPS. In assenza del •	
segnale GPS, la sincronizzazione dello strumento viene effettuata 
automaticamente con NTP (connessione Internet necessaria).

Data Data in tempo reale (gg/mm/aaaa). Questo campo non è modificabile se il 
sincronismo RTC è abilitato. Se invece il sincronismo RTC è disabilitato, è 
possibile modificare questo campo digitando la data manualmente.

ora Ora in tempo reale (hh:mm:ss).Questo campo non è modificabile se il 
sincronismo RTC è abilitato. Se invece il sincronismo RTC è disabilitato, è 
possibile modificare questo campo digitando l’ora manualmente.

MISURE

I parametri disponibili cambiano a seconda del modello dello strumento.

Modello strumento pinze/Rogowski

Modello strumento TA

Inserzione trifase Modalità d’inserzione. Scelte possibili:
3fase-4fili-3corr=trifase, 4 fili, 3 correnti•	
3fase-3fili-3corr=trifase, 3 fili, 3 correnti•	
3fase-3fili-2corr=trifase, 3 fili, 2 correnti•	
Monofase=monofase, 2 fili, 1 corrente•	

Primario vt trifase Valore primario di tensione trifase o monofase per VT induttivo. Range: 
1...999999 V. In caso d’inserzione 3-3-3 o 3-3-2, il valore primario rappresenta 
la tensione di linea (VLL). Per connessione diretta, impostare il primario e 
il secondario VT trifase a 1.

Secondario vt trifase Valore secondario di tensione trifase o monofase per VT induttivo. Range: 
1...999 V. In caso d’inserzione 3-3-3 o 3-3-2, il valore secondario rappresenta 
la tensione di linea (VLL). Per connessione diretta, impostare il primario e 
il secondario VT trifase a 1.

valore nominale trifase Valore nominale di tensione trifase o monofase. Per inserzioni a 4 o 2 fili 
indica un valore fase-neutro mentre per inserzioni a 3 fili s’intende un valore 
fase-fase (VLL). Tutte le soglie di tensione trifase/monofase fanno riferimento 
a questo valore. In caso di VT induttivo, impostare il valore come primario. 
Range: 1...999999 V

Primario vt U4N Valore primario della 4° tensione per VT induttivo. Range: 1...999999 V. Per 
connessione diretta, impostare il primario e il secondario VT U4N a 1.

Secondario vt U4N Valore secondario della 4° tensione per VT induttivo. Range: 1...999 V. Per 
connessione diretta, impostare il primario e il secondario VT U4N a 1.

valore nominale U4N Valore nominale della 4° tensione. Tutte le soglie della 4° tensione fanno 
riferimento a questo valore. Range: 1...999999 V

frequenza di sistema Valore nominale della frequenza di sistema. Tutte le soglie della frequenza 
fanno riferimento a questo valore. Scelte possibili: 50 o 60 Hz

calcolo frequenza Tempo d’integrazione per il calcolo della frequenza. Range: 1...10 s

I seguenti campi sono presenti solo per il modello strumento TA:

Primario tA 3P&I4 Valore di fondo scala primario TA per gli ingressi I1, I2, I3 e I4. Range: 
1...999999 A.

Secondario tA 3P&I4 Valore di fondo scala secondario TA per gli ingressi I1, I2, I3 e I4. Scelte 
possibili: 1 o 5 A.

Primario tA I5 Valore di fondo scala primario TA per l’ingresso I5. Range: 1...999999 A.

Secondario tA I5 Valore di fondo scala secondario TA per l’ingresso I5. Scelte possibili: 1 o 5 A.

I seguenti campi sono presenti solo per il modello strumento pinze/Rogowski:

Modello 3P&I4 Campo presente solo se 1 o 3V è stato selezionato nel campo Pinze 3P&I4. 
Modello/tipo di pinza di corrente installata. Scelte possibili: Lineare=pinza 
lineare senza l’uso di una tabella di linearizzazione, Compens.=pinza con 
misura linearizzata.

Pinze 3P&I4 Selezione della pinza per gli ingressi I1, I2, I3 e I4. Scelte possibili: 1 V, 3 V, 
Rogowski.

fondo scala correnti Valore di fondo scala per gli ingressi I1, I2, I3, I4, a seconda del tipo di 
ingresso selezionato:

In caso di pinza (1 o 3V selezionato nel campo Pinze 3P&I4) il  »
range è: 1...999999 A.
In caso di Rogowski (Rogowski selezionato nel campo Pinze 3P&I4)  »
le scelte possibili sono: 500, 3000, 20000 A.

Modello I5 Campo presente solo se 1 o 3V è stato selezionato nel campo Pinza I5. 
Modello/tipo di pinza di corrente installata. Scelte possibili: Lineare=pinza 
lineare senza l’uso di una tabella di linearizzazione, Compens.=pinza con 
misura linearizzata.

Pinza I5 Selezione della pinza per l’ingresso I5. Scelte possibili: 1 V, 3 V, Rogowski.

fondo scala I5 Valore di fondo scala per l’ingresso I5, a seconda del tipo di ingresso 
selezionato:

In caso di pinza (1 o 3V selezionato nel campo Pinza I5) il range  »
è: 1...999999 A.
In caso di Rogowski (Rogowski selezionato nel campo Pinza I5) le  »
scelte possibili sono: 50 o 500 A.

For the complete user manual, please contact the Manufacturer.
Per il manuale d’uso completo contattare il Produttore.




